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MEĐUNARODNA RAFTING FEDERACIJA – PRAVILA RAFTINGA
Napomena –Time Trial i Sprint su spojene u jednu disciplinu
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· BOD = IRF Upravni odbor

· S & C Comm = Komitet za sport i takmičenje

· IOC = Međunarodni Olimpijski Komitet

· Nacionalna Selekcija = Takmičenje ili proces kojim se odlučuje o izboru prvog i drugog muškog i ženskog tima koji će reprezentovati naciju na internacionalnom takmičenju

A. Klasifikacija takmičenja

IRF ima četiri nivoa klasifikacije takmičenja. Svaki nivo podrazumeva trke sa četvoročlanom ili šestočlanom posadom čamca.
1. A-nivo takmičenja (A4/A6) podrazumeva:

· Svetsko Prvenstvo (World Championship) koji se održava svake druge godine
· Olimpijske igre (Olympic Games) ili World Nature Games održavane svake četiri godine

· Svetski Kup (World Cup), koji sadrži serije od 3-5 trka u godini održavan na minimum dva kontinenta
Na A-nivou za takmičenja važi:

· Svetsko Prvenstvo (uključujući mirne vode i priobalni rafting) mora imati bar 3 kontinenta reprezentovana (uključujući mirne vode i priobalni rafting).
· Na događajima A-nivoa mora biti bar 8 nacija koje se takmiče u muškoj kategoriji, i/ili 4 nacije u ženskoj kategoriji.
· Svaka federacija članica može prijaviti po jedan tim u muškoj i ženskoj kategoriji. Domaćin se automatski kvalifikuje za učešće.

· Svi takmičari moraju biti članovi svojih federacija članica, moraju biti pravilno selektirani i proglašeni od strane njihove federacije članice, i moraju zvanično biti državljani sa stalnim mestom boravka u zemlji za koju se takmiče. Ova selekcija takmičara treba biti rezultat pravilne i legitimne selekcije na nacionalnom nivou.

· Federacija članica mora biti član IRF sa potpuno izmirenim obavezama prema IRF.

· Na Olimpijskim igrama takmičari moraju biti izabrani prema IOC pravilima, napr. moraju nositi pasoš zemlje koju predstavljaju

2. B-nivo takmičenja (B4/B6) podrazumeva:

Regionalni šampionati se održavaju dvogodišnje, između 6 i 12 meseci pre Svetskog Prvenstva, u Severnoj i Južnoj Americi, Okeaniji, Aziji, Evropi i Africi. Broj nacija koji će se kvalifikovati iz svake regije određuje S & C Committee.
Na B nivou za takmičenja važi:

· Svaka federacija  članica može prijaviti dva tima u muškoj i ženskoj kategoriji

· Na događajima B i C nivoa mora postojati minimum 3 nacije koje će se takmičiti u svakoj klasi

· Kvalifikacije za sledeće Svetsko Prvenstvo se baziraju na rezultatima ovog takmičenja. Federacija članica kvalifikujuće nacije ima pravo da selektira tim koji će reprezentovati naciju. Minimum dve trećine tima koji je učestvovao u izboru prava učešća na regionalnom nivou je obavezan da učestvuje na Svetskom Šampionatu za koji su se kvalifikovali.

· Svim IRF članicama je dozvoljeno da učestvuju ali samo nacijama sa tog kontinenta će biti dodeljene nagrade.
· Svi takmičari moraju biti članovi svoje federacije članice, zatim moraju biti pošteno izabrani i nominovani od federacije članice, i moraju biti osobe sa stalnim boravkom ili državljani zemlje za koju se takmiče. Ova selekcija treba biti obavljena na osnovu poštene i legitimne Nacionalne Selekcije.
· Najmanje tri nacije moraju učestvovati na takmičenju da bi takmičenje bilo priznato od strane IRF. Ako učestvuje manje od tri nacije S & C Committee odlučuje da li će se takmičenje biti priznato.

3. C-Nivo takmičenja (C4/C6) podrazumeva:
Svaku internacionalnu rafting trku održanu po IRF pravilima takmičenja.
Na C nivou za takmičenja važi: 

· 4 ili 6 članova mogu biti bilo koje nacionalnosti, zemlje stanovanja ili pola

· Ne postoji obaveza da nominacija timova za takmičenje proistekne iz selekcije nacionalnog saveza ali je visoko preporučljivo

· Timovi se mogu prijaviti za takmičenje samo ako su svi članovi članovi IRF federacije članice. Dokaz takvog članstva mora biti dat na zahtev organizacionog komiteta. Nacionalnost tima je nacionalnost većina članova tima. Ukoliko u timu nema većine, kapiten tima odlučuje o nacionalnosti.

4. D-Nivo takmičenja (D4/D6) podrazumeva: 

Svaku nacionalnu trku održanu po IRF pravilima takmičenja.
Na D nivou za takmičenja važi:

· Članovi tima treba da budu članovi svoje federacije članice.

· Ako takmičenje treba da predstavlja Nacionalnu Selekciju, svim timovima moraju biti dati mogućnost za prijavljivanje i pobedu.

· Nacionalne rafting trke ne moraju da budu održane po IRF pravilima takmičenja, ali je veoma preporučljivo da budu, u smislu da obezbede visoke standarde trka u višim nivoima takmičenja.

Napomena:

· Brojka 4 ili 6 članova tima je obavezna za sva takmičenja (A, B i C nivo) i odnosi se na sve discipline !

· IRF će podržati svaku vrstu rafting trke širom sveta, ako je zahtev za održavanje trke blagovremeno predat, i ako će biti održana pod okriljem Deklaracije i Statuta IRF.

B. Timovi i takmičari
1. Samo takmičari koji su članovi svojih nacionalnih rafting saveza, koji su opet članovi IRF, imaju pravo da učestvuju u licenciranom internacionalnom rafting takmičenju.

2. Takmičar se ne može takmičiti za više od jedne Rafting Federacije u jednoj kalendarskoj godini. Ovo pravilo se ne primenjuje u slučaju promene mesta prebivališta ili državljanstva uslovljenog brakom. U svim slučajevima promene  državljanstva ili prebivališta, kad je potvrđeno, bivši rafting savez nema pravo da speči takmičara/e od učešća u takmičenjima.
3. U slučaju da građanin poseduje pasoš druge države,  trenutni nacionalni rafting savez mora dokazati državljanstvo tako da zadovolji kriterijume S & C Committee. Takvi slučajevi se moraju predočiti organizatorima trke što je ranije moguće kako bi odobrenje za učešće moglo biti dano od strane S & C Committee pre završetka prijavljivanja. 
4. Uverenje o državljanstvu mora biti pokazano na zahtev organizacionom komitetu i IRF S & C Committee.

5. Takmičarima je dozvoljeno učešće i u klasi sa četvoročlanom posadom i sa šestočlanom posadom u čamcu u jednom takmičenju kad se obe kategorije trkaju. 

6. Samo jedna rezerva po timu je dozvoljena. Samo prijavljena rezerva može biti zamenjena u timu. Višestruke izmene mogu biti napravljene u tekućem takmičenju u svakoj disciplini, s tim da moraju biti unapred najavljene svaki put direktoru takmičenja ili glavnom sudiji. Izmene ne mogu biti pravljene u toku jedne discipline. 
7. Takmičari mogu učestvovati u IRF trci u kalendarskoj godini u kojoj pune 16 godina, nikako ranije. Odgovornost za mlađe od 18 godina mora biti pokrivena odgovarajućim dokumentom kapitena tima ili nacionalnog saveza.
8. Rafting trke mlađih kategorija mogu biti održane uporedo sa IRF takmičenjima uz prethodno odobrenje S & C Committee.

9. Tim koji bude izabran kao Nacionalna Selekcija (koji ne mora biti prvak nacionalnog prvenstva) je tim koji odlazi na Svetsko Prvenstvo.

10. Ovaj tim mora imati minimum 4 takmičara koja su izabrana u Nacionalnoj Selekciji (osim ukoliko se selekcija odvija u više od jednog takmičenja).

11. Ako je navedeni tim sprečen da ode, timu koji je bio na drugoj poziciji će biti ponuđeno učešće i tako dalje istim redosledom.

12. Ako prvoizabrani tim ne može da ide, ova odluka mora biti doneta na vreme (makar 6 nedelja pre Svetskog Šampionata) tako da drugi tim ima vremena da se isplanira, pripremi i ode na takmičenje.

13. Svako odstupanje od tačaka 9, 10, 11 ili 12 od strane nacionalnog rafting saveza mora biti u interesu raftera i ako se menja, mora biti obrazloženo i prihvaćeno od strane IRF S & C Committee.
14. Nacionalna Selekcija se mora održati najmanje na reci klase 3. Nacionalni savez mora biti uveren da tim koji bude izabran za svako takmičenje je sposoban da vesla na klasi reke na kojoj se takmičenje održava. IRF S & C Committee ili organizatori takmičenja imaju prava da odbiju prijavu tima ako su njihove mogućnosti da veslaju dovedene u pitanje.

C. IRF kalendar međunarodnih rafting takmičenja
a) Opšte napomene
1. Lista takmičenja se nalazi na internet strani www.intraftfed.com IRF-a kojom se svi zainteresovani obaveštavaju o narednim takmičenjima. Međunarodna ili nacionalna takmičenja  koja dozvoljavaju učešće drugih zemalja će biti naznačena. 

2. A, B, C i D nivoi takmičenja moraju biti objavljeni na IRF internet strani da bi bili odobreni od strane IRF.
3. Organizatori ovih takmičenja ili federacija članica moraju obezbediti da su bitne informacije vezane za takmičenje i kontakt poslati Administraciji IRF. Poslati podaci moraju sadržati datum, mesto dešavanja i deonice reka za svaku rafting disciplinu, najviši dozvoljeni vodostaj istih, tip trke (A4/A6, B4/B6, itd) i mogućnosti za trening pre održavanja takmičenja.
b) Takmičenja A i B nivoa

1. Ponuda za održavanje Svetskog Prvenstva (kao zemlja domaćin) mora biti dostavljena Adiministratoru IRF na razmatranje po datumu utvrđenom od strane S & C Committee, što ne sme biti kraće od 18 meseci pre održavanja takmičenja. U slučaju da je podneto više ponuda, S & C Committee će proglasiti najuspešniju ponudu četiri meseca od objavljenog roka koji je označen kao kraj podnošenja prijava za zemlju domaćina Svetskog Prvenstva.
2. Prijava za zemlju domaćina Kontinentalnog Prvenstva mora biti podneta na razmatranje Administratoru IRF do datuma označenog od strane S & C Committee koje mora biti ne manje od 8 meseci pre samog takmičenja. 
3. Ponuda mora sadržati podatke o zahtevu za bilo kakvim promenama ili izmenama IRF Pravila takmičenja (na primer, ali ne ograničeno na ovaj pojedinačni primer, eliminacija «head-to-head» discipline, broj timova koji se takmiči u disciplinama) sa navođenjem razloga za takve promene.
D. Minimalna lista prijavljenih ekipa
1. Ako je privaljeno manje ekipa od minimalno zahtevanog broja, organizatori se mogu obratiti S & C Committee u vezi utvrđivanja validnosti takmičenja.

2. Nije neophodno da zahtevani minimalni broj zemalja završi sve discipline takmičenja da bi rezultati bili validni.

E. Format trke
· Idealno, rafting takmičenja se sastoje od 3 discipline: sprinta, slaloma i spusta.
· U takmičenjima A i B nivoa, sve discipline se moraju trkati. Na C nivou, nije obavezno održati trke u svim disciplinama.

· Startna i ciljna linija moraju biti vidno obeležene.

1. Sprint

U prvoj rundi timovima se računa prolazno vreme. Posle toga najbolja 32 tima se trka u parovima, head-to-head, istovremeno, po sistemu ispadanja. Preporučuje se vremensko praćenje redosleda sa head-to-head paralelnim sprintom.
1. Sprint treba da bude održan na delu reke gde je posmatranje staze moguće
2. Startni redosled za sprint treba biti izvučen iz šešira

3. U prvoj rundi timovi se trkaju s vremenom.
4. Najbrža 32 tima u svakoj kategoriji (muškoj i ženskoj) iz prve runde se kvalifikuju u drugu rundu koja predstavlja početak head-to-head nokaut takmičenja. Ako ima manje timova, samo 16, 8 ili 4 tima se kvalifikuju. Osam pobednika u trećoj rundi ulazi u četvrtfinale. Pozicije od devetog to šesnaestog mesta se određuju na osnovu vremena u trećoj rundi.
5. Timovi eliminisani posle prve runde biće rangirani na osnovu njihovih vremena.
6. Parovi će biti grupisani u drugoj rundi na osnovu rezultata u prvoj rundi. Prvi par – 1 x 17 (prvi i sedamnaesti), drugi par – 9 x 25, treći par – 5 x 21, četvrti par – 11 x 27, peti par – 3 x 19, šesti par – 13 x 29, sedmi par – 7 x 23, osmi par – 15 x 31, deveti par – 2 x 18, deseti par – 10 x 26, jedanaesti par – 6 x 22,  dvanaesti par – 12 x 28, trinaesti par – 4 x 20, četrnaesti par – 14 x 30, petnaesti par – 8 x 24, šesnaesti par – 16 x 32.
7. Ovi parovi će u trećoj rundi biti raspoređeni na osnovu rezultata u drugoj rundi, upareni na sledeći način: prvi par – 1 x 9 (prvi i deveti), drugi par – 5 x 13, treći par – 3 x 11,  četvrti par – 7 x 15, peti par – 2 x 10, šesti par – 6 x 14, sedmi par – 4 x 12, osmi par – 8 x 16.
8. U slučaju da ima manje od 16 timova: posle prve runde timovi se grupišu u head-to-head format tako da se maksimalni broj timova takmiči, ali tako da nijedan tim ne ostane neuparen. To znači da ako ostanu tri tima u prvoj rundi onda najbrža dva tima odlaze pravo u finale, a ako ima 4 do 7 timova 4 najbrža idu u polufinale, a ako ima 8 do 15 timova 8 idu u četrvtfinale. 
9. Četvrtfinale 1 = pobednik iz prvog para vs pobednik iz drugog para

Četvrtfinale 2 = pobednik iz trećeg para vs pobednik iz četvrtog para

Četvrtfinale 3 = pobednik iz petog para vs pobednik iz šestog para

Četvrtfinale 4 = pobednik iz sedmog para vs pobednik iz osmoga para

10. Četiri pobednika iz četvrtfinala ulaze u polufinale a od pozicije od pete do osme će biti određene vremenima u četvrtfinalu.

11. Polufinale 1 = pobednik četvrtfinala 1 vs pobednik četvrtfinala 2

Polufinale 2 = pobednik četvrtfinala 3 vs pobednik četvrtfinala 4

12. Dva pobednika polufinala trkaju se međusobno u A finalu da bi se odredila prva i druga pozicija. Dva poražena se trkaju u B finalu da bi se utvrdila treća i četvrta pozicija.

13. Brži tim u prethodnoj rundi bira poziciju na startu.
14. Startna linija treba da bude takva da oba tima imaju iste uslove trke. Preporučuje se da putanja svakog tima jasno označena do vrha prvog brzaka. Prelazak označene linije bilo kojim delom čamca, tela ili opreme se kažnjava sa dodatnih 10 sekundi.

15. Vremenski intervali u pojedinačnom rundi ne bi trebali da prelaze 3 minuta i trajanje pojedinačnog spusta bi trebalo da bude između 1 i 2 minuta.
16. Timovi koji kasne na start mogu izgubiti pravo da se trkaju.

17. Trening spustovi sprinta pre zvaničnog dela trke su obavezni.
2. Slalom

1. Slalom bi trebao biti održan na delu reke gde je posmatranje staze moguće.
2. Slalom se satoji od dva spusta. Brži spust se računa za poene.

3. Treba postojati minimum 8 kapija a maksimum 12 kapija, od kojih minimum 2 a maksimum 6 treba da budu kapije kroz koje će se veslati uzvodno, postavljene ravnomerno za levi i desni prilaz.
4. Minimalna širina kapije treba da bude 2,50 metara. Treba da vise između 50 cm i 1 metar iznad vode. Kapije kroz koje se prolazi nizvodno treba da budu u jednoj crnoj/plavoj boji a kapije kroz koje se prolazi uzvodno treba da budu u jednoj žutoj boji. Minimalna dužina stubova kapija je 2 metra. Minimalni dijametar je 0,070 metara. Oznake brojeva kapije treba da budu pričvršćene unutar vrha svake kapije.

5. Staza treba biti spremna za proveru od strane sudija 24 časa pre prve trke i podložna je promenama na osnovu napomena datih od strane sudija.

6. Kapije se moraju prolaziti po numeričkom redu. Kapija je aktivna dok se sledeća ne prođe.
7. Kapija je pređena pravilno ako su svi članovi tima u čamcu i ako glave svih članova tima prođu između stubova kapije.

8. Kazneni poeni će biti dodeljeni u sledećim slučajevima:

· Dodirivanje jednog ili oba stuba jedne kapije = 5 poena

· Propuštanje kapije od strane jednog ili više članova tima = 50 poena

· Prolazak kroz kapiju u suprotnom smeru = 50 poena

· Propuštanje kapije (kapija) prolaskom kroz ili dodirivanjem kapija sa većim brojem = 50 poena po kapiji

· U slučajevima da timovi nepotpuni prođu kroz cilj = 50 poena
· Prolazak prevrnutog čamca kroz kapiju = 50 poena

· U slučajevima namernog pomeranja stuba kapije = 50 poena

Kapija je aktivna za kaznene poene dok se se sledeća kapija ne prođe ili dodirne.

9. Poeni će biti dodati na prolazno vreme u sekundama

10. U slučaju nerešnog rezultata, porede se sporije trke.

11. Startni intervali treba da budu između jednog i četiri minuta a trajanje pojedinačnog spusta treba da bude između tri i četiri minuta.

12. Timovi koji zakasne na start mogu izgubiti pravo da se trkaju.

13. Ciljna linija takođe podleže suđenju. Svi članovi tima moraju biti unutar čamca.

14. Trening spustovi u slalomu nisu obavezni.

Napomena: 

· Ako je moguće,  redosled na startu treba da bude obrnutog redosleda u odnosu na sve prethodno prikupljene poene, tako da najviše rangirani tim startuje poslednji.
· Kapije sa jednim stubom mogu biti razmatrane samo kao kapije kroz koje se prolazi uzvodno.

3. Spust

Spust je najzahtevnija od svih disciplina i zato je najviše rangirana u sistemu bodovanja. 

1. Ukupno trajanje spusta bi trebalo da bude u intervalu od 20 do 60 minuta u zavisnosti od brzaka i pristupa reci (trajanje spusta treba da bude podneto zajedno sa prijavom IRF)
2. Trka treba da počne u grupama između 4 i 8 čamaca u zavisnosti od uslova na reci. Međutim, ako postoji mogućnost da se više od 8 čamaca u isto vreme takmiči, onda treba izabrati ovu mogućnost.
3. Startna linija treba da pruža iste uslove nadmetanja za svaki tim ali zbog uslova na reci to je često nemoguće. Zbog toga timovima će biti dozvoljeno da izaberu njihovu startnu poziciju u nizu od najviše rangiranog do najniže rangiranog prema ukupnog broju prethodno sakupljenih poena.

4. Ako se više grupa takmiči jedna za drugom onda se najviše rangirani timovi takmiče u prvom paru, sledeći najviše rangirani u drugom, itd.

5. Interval između grupa treba da bude minimum jedan minut.

6. Rezultati spusta se određuju na osnovu konačnih vremena trka bez obzira na startnu poziciju ili grupu.

7. Le Mans start može biti razmatran ako postoji rečna plaža sa dovoljno mesta za trčanje ka poređanim čamcima na obali. Svi članovi tima moraju stajati iza jasno označene linije na startu.

8. Da bi se sprečio neispravan start svaki čamac treba da bude pridržavan od strane pre-startera.
9. Timovi koji zakasne na start mogu izgubiti pravo da se trkaju.
10. Trening spustovi u ovoj disciplini su obavezni.

F. Opšta pravila takmičenja
1. Prevrtanje nije razlog za diskvalifikaciju dokle god se čamac okrene u položaj u kome može da nastaviti takmičenje i ako su svi članovi tima u čamcu pri prolasku kroz cilj. Neuspeh u pokušaju da se prevrne čamac u normalan položaj i da se svi članovi tim nađu u čamcu u trenutku prelaska kroz cilj rezultuje sa 50 kaznenih poena. 
2. Nenameran fizički kontakt (čamac od čamac, veslo od veslo, osoba od osobe, osoba od veslo/čamac) je dozvoljen u bilo kom delu trke. Nenameran kontakt čamaca je dozvoljen ali nabijanje je zabranjeno. Kazna po prekršaju: 10 sekundi.
3. Namerno blokiranje timova koji žele da prođu je nedozvoljeno. Namerno blokiranje je: namerna promena pravca u smislu ometanja napredovanja drugog čamca. Kazna po prekršaju: 10 sekundi.

4. U slučaju da član tima ne može da nastavi takmičenje zbog povrede, tim može jedino nastaviti tek pošto je povređeni predat na raspolaganje bezbednosnom/ medicinskom osoblju.
5. Posle trke timovi, moraju na zahtev pomoći osoblju događaja u nošenju čamaca nazad na start ili u prikolice za transport. Zahtevi za pomoći će biti naznačeni na prethodnom sastanku kapitena.

6. Sastanci kapitena treba da se održe dan pre sve takmičarske discipline.

7. Na svakom takmičenju merenje vremena počinje kada ovlašćena osoba (starter) da komandu za polazak i kada pre-starter(i) istovremeno puste čamac (čamce) ili kad prvi deo čamca pređe startnu liniju. Gde start nije meren elektronski, starter može tražiti da vesla budu van vode dok on ne da komandu za polazak.
8. Merenje vremena staje kad bilo koji deo čamca prvi prođe kroz zamišljenu ciljnu liniju. Svi članovi tima moraju biti unutar čamca inače će im 50 kaznenih poena biti dodeljeno.
9. Stroga kazna u vidu kaznenih poena (50 sekundi) će biti data svakom timu koji pokuša da vara na startu. Ako start ne bude bio ispravan, onda se on mora ponoviti. Svaki tim koji dobije drugu opomenu je automatski diskvalifikovan. Slobodna startna pozicija neće biti popunjena drugim timom.

10. U slučaju gde je rezultat u poenima i vremenima izjednačen, uključujući i prethodne trke, startne pozicije timova će biti izvučene iz šešira.

11. Ako bilo koji tim na IRF događaju bude proglašen kriv za stvaranje lošeg ugleda raftinga kao sporta, taj tim može biti sankcionisan. Takav slučaj može uključivati, ali nije ograničen na nesumnjivo loše sportsko ponašanje, i/ili ozbiljno nepoštovanje IRF pravila trke, pravila konkrentog takmičenja ili legitimnih zahteva od strane organizatora takmičenja ili osoblja takmičenja. Sudije i sudijski žiri trke na samom takmičenju mogu biti obavešteni o takvim slučajevima od strane bilo koga, pismeno u roku od 24 časa od događaja za koji se veruje da ukaljali ugled sporta, i shodno tome bi se trebali sastati što je pre moguće, zajedno ili odvojeno, da bi se izneli dokazi sa olakšavajućim i otežavajućim okolnostima. Sankcije bi trebale da budu primerene i zavisne od ozbiljnosti  prekršaja i mogu biti manifestovane na više načina, uključujući ali ne i ograničavajući se na; nedavanje poena za konkretnu disciplinu, nedavanje poena na celokupnom takmičenju, izbacivanje tima ili takmičara sa događaja bez refundiranja kotizacija.
G. Sistem Bodovanja

1. Timovima se poeni dodeljuju za svaku disciplinu u skladu sa njihovim finalnim pozicijama

2. Maksimalno mogući broj poena koji se može dodeliti su: 

Sprint – 300 poena

Slalom – 300 poena

Spust – 400 poena

Ukupno – 1000 poena

3. Poeni dodeljeni svakom timu su sračunati kao procenat od maksimalnog broja poena na raspolaganju: 

1.mesto – 100%, 2.mesto – 88%, 3.mesto 79%, 4.mesto – 72%, 5.- 18. mesta – manje po 3% svako mesto, 19.-32. mesto – manje po 2% svako mesto (32. mesto će time dobiti 2% poena)
4. Ukupni rezultati se određuju rangiranjem timova prema ukupnom broju poena sakupljenih tokom takmičenja.

H. Čamci i oprema
1. Čamci koji se koriste u IRF takmičenjima su osnovni AVON simetrični čamci dizajnirani za rafting, korišćeni širom sveta od strane raznih proizvođača specijalizovane opreme i entuzijasta divljih voda, ili identični čamci obezbeđeni od strane organizatora i odobreni od strane S & C Committee.
2. U idealnim uslovima, svi čamci bi trebalo da su sa vodopropuštajućim podom i da ispunjavaju sledeće uslove: 

Tip


4 osobe

6 osoba

Minimalna dužina
       
3,65m 

4,25m


Minimalna širina

1,70m


2,00m


Poprečnih komora

2


3


Držača za noge

4-6


6-8


Min. prečnik tube

0,45m


0,50m

Minimalna težina

40kg


50kg

3. Svi čamci moraju imati sigurnosnu liniju sa svih strana spolja i na pramcu, sa minimum 6 a maksimum 10 D-alki. Ručke za držanje su dozvoljene.
4. Bilo kakvi drugi konopci i zakačaljke su iz bezbednosnih razloga striktno zabranjeni.

5. Svaki čamac mora imati minimum jedan držač za noge po osobi ispred mesta za sedenje. Idealno, držači bi trebali biti ugrađeni od strane proizvođača čamca.

6. Pod treba biti napravljen od lakih materijala standardne drop-stitch ili I-beam konstrukcije, poželjno bio trebao biti šiven pre nego lepljen. Ventili za regulaciju pritiska u podu su preporučljivi.
7. Svaki takmičar može koristiti svoje C1 veslo sa jednom lopaticom. Vesla sa dve lopatice i dugačka vesla su zabranjena.

8. Bilo ko, ko pokvari čamac ili napravi prestup u bilo kom smislu će dobiti makar vremenske kaznene poene na sledećoj disciplini u kojoj se tim bude takmičio i moguće  sankcije navedene u odeljku F.11. Vremenska kazna će biti određena od strane Sudija Trke i biće u skladu sa ozbiljnošću prestupa i vremenskim trajanjem sledeće discipline. Prestup podrazumeva, ali nije ograničen na naduvavnje čamca preko dozvoljenog pritiska i začepljenje ventila i izmena čamca na bilo koji način koji dovodi konkretan tim u prednost.
I. Markeri i zastave

Sledeće važi u takmičenjima A i B nivoa:
1. Svaki takmičar mora nositi marker u cilju obeležavanja nacionalnosti tima za koji se takmiči. Markeri moraju imati državnu zastavu sa skraćenicom države odštampanom sa prednje strane (napr. USA-1, GER-2, RUS-1, itd.). Zadnja strana i donji prednji deo su rezervisani samo za sponzore.
2. Svaki član tima je u potpunosti odgovoran za svoj marker. Depozit se može tražiti za svaki tim pri dodeli markera.

3. Na prednji deo svakog čamca bi trebala da bude postavljena državna zastava tima. Zastava treba da bude najmanje 30 x 40 cm, učvršćena na prednji deo čamca naličjem napred.

4. Zastava IRF mora biti postavljena na samom mestu takmičenja.

J. Bezbednost na/u reci

1. Svaki takmičar mora da koristi svoju zaštitnu opremu tokom čitave trke. Bezbednosna oprema se sastoji od prsluka/pojasa za spasavanje sa minimalnom plovnošću od 7 kg (koja može biti proverena i overena od strane sudije IRF ili člana organizacionog komiteta pre starta u bazenu ili buretu) i bezbednosnu kacigu namenjenu za uslove divljih voda koja podleže Evropskim CE / USA standardima. Organizatorima je data opcija da povećaju minimalnu plovnost prsluka za spasavanje ako je reka visokog vodostaja ili iz drugih bezbednosnih razloga.
2. Organizacioni komitet može naznačiti specijalne zahteve po pitanju odeće. Ako očekivana temperatura vode zahteva odelo od neoprena ili tzv suvo odelo, organizacioni komitet trke mora u programu trke tri meseca pre navedenog događaja najaviti minimalnu debljinu neoprenskog odela koji se preporučuje. IRF preporučuje nošenje neoprenskog ili tzv suvog odela za temperature vode niže od 15 stepeni Celzijusovih.
3. Obavezno je u disciplini spust i preporučljivo za sprint i slalom da makar jedan član tima nosi sigurnosno uže, nož ili 12 metara ili dužu throw bag (vreća od pvc materijala napunjena konopcem od 10 – 25 m koja ima dva kraja od kojih na jednom se nalaze krajevi konopca, a na drugom ručka za bacanje).
4. Pre starta prve od trka, direktor trke zadužen za bezbednost ili ovlašćeno lice za bezbednost timova može proveriti bezbednosnu opremu. Svakom timu koji ne ispunjava postavljene bezbednosne zahteve neće biti dozvoljeno da nastavi takmičenje do ispunjenja bezbednosnih zahteva. Tim može biti lišen mogućnosti da se trka ako ne zadovolje bezbednosne zahteve do početka trke.
5. Direktor trke zadužen za bezbednost ima pravo da zaustavi takmičenje istog trenutka ako se pojavi rizik za takmičare i/ili zvaničnike trke.

6. U domenu bezbednosti, bezbednosno osoblje ima poslednju reč. Svi timovi/ takmičari moraju ispoštovati zahteve bezbednosnog osoblja. Ako se ti zahtevi odnose na zaustavljanje čamca ili pripomaganje u vanrednoj situaciji, bezbednosno osoblje će dati određeni signal čamcu, što se mora ispoštovati. Ovaj signal će biti objavljen na sastanku kapitena pre samog takmičenja. Svaki tim koji bude ignorisao zahteve bezbednosnog osoblja ili koji se ne bude obazirao na svoju ili tuđu bezbednost može biti kažnjen i/ili diskvalifikovan iz takmičenja.

7.  Na svakom takmičenju takmičari učestvuju na svoju odgovornost. IRF, sponzori i organizatori ne snose odgovornost za nezgode ili oštećenja opreme koje se mogu dogoditi tokom takmičenja. Svaki učesnik, uključujući organizaciono osoblje i takmičare, je obavezan da se ponaša na promišljen način po pitanju bezbednosti sve vreme takmičenja, kako bi se rizik nezgode ili oštećenja opreme sveo na minimum.
8. Ni pod kojim okolnostima IRF neće odobriti takmičenje održano na divljim vodama klase VI.

K. Zvanična lica i dužnosti zvaničnih lica
1. Načelnik organizacionog komiteta / Direktor takmičenja:
· On/ona je odgovoran/odgovorna za ukupno odigravanje, koordinisanje i pripremu svih pojedinosti vezanih za takmičenje.
· Odgovornosti nadležne osobe uključuju  kontakte, organizaciju i koordinisani rad sa lokalnim vlastima, osobljem, bezbednosnim osobljem, medijima, tehničkim osobljem, dodelu nagrada i smeštaj zvaničnika i takmičara.
2. Direktor trke
· Organizuje održavanje trke prema pravilima IRF.

3. Direktor za bezbednost
· Zajedno sa bezbednosnim osobljem je u potpunosi odgovoran za bezbednost tokom takmičenja. 
· Ima mogućnost da momentalno zaustavi takmičenje ako smatra da su se pojavila opasnost ili potencijalno opasna situacija ili nivo reke dođe na unapred određen nivo za prekid trke.
4. Glavni sudija i žiri

· Glavni sudija osigurava da celo takmičenje se odigra ispravno u skladu sa IRF pravilima takmičenja
· Zajedno sa preostala dva člana žirija (direktorom trke i direktorom takmičenja) je zadužen za evidenciju protesta koji se tiču nepridržavanja IRF pravila trke može diskvalifikovati takmičara ili tim. Takođe može dati ponovno pravo spusta ako se protest uvaži, premda nije u obavezi da to učini. Sve odluke sudijskog žirija moraju biti u saglasnosti sa IRF pravilima trke.
· U slučaju istog broja glasova i slučajeva koji nisu pokriveni pravilima IRF, odluku donosi glavni sudija.
· U roku od mesec dana nakon takmičenja dužan je da podnese pun izveštaj S & C Committee.

5. Glavni starter

· Osigurava da su timovi poređani po pravilnom redosledu i daje dozvolu za start

· Ostali starteri/pre-starteri asistiraju glavnom starteru za svaki čamac kako bi osigurali da je start što je moguće ispravniji, te kako bi sprečili nepravilan start. Čamci se uvek na startu drže na krmi, poželjno za spoljno uže/zadnju ručku ili za konopac.
· Glavni starter može da zabrani start tima ako tim ili jedan član tima ne poštuje pravila bezbednosti na trci, kasni na start, ne nosi dodeljeni marker, ili ne poštuje redosled na startu.

· U slučaju nepravilnog starta, glavni starter će momentalno zaustaviti trku i uputiti zvaničnu opomenu timu koji je ga prouzrokovao. U slučaju drugog nepravilnog starta uzrokovanog od strane istog tima, glavni starter mora diskvalifikovati tim iz konkretne trke.
· Glavni starter proglašava odbrojavanje unazad za timove na startu u vremenskim intervalima: 5 minuta, 2, 1, 30 sekundi, 15, 10, 5, 4, 3, 2, 1, GO!/zvuk trube/pištaljke/pucanj iz pištolja.
6. Sudije kapija

· Dve sudije kapija su neophodne za svaku deonicu ili jednu kapiju postavljenu na mestu predviđenom za slalom
· Njihov zadatak je da osmatraju čamce koji se spuštaju stazom i daju odobrenje za pravilan prolaz ili ukazuju na prekršaj prema IRF pravilima trke. Od njih se zahteva pismeno objašnjenje ukoliko je dat prekršaj.
· Sve sudije deonice moraju biti odobrene IRF sudije. Sudija deonice će prekršaje preneti odgovornom licu za merenje rezultata u najkraćem mogućem vremenu radio vezom, telefonom ili osobljem koje će trčećim korakom preneti informacije.
7. Ciljni sudija
· Određuje kada su timovi prešli ciljnu liniju, u kom redosledu i koordinira sa Glavnim starterom. Potpomognut je i blisko sarađuje sa meračima vremena.

8. Merači vremena

· Odgovorni su za precizno merenje vremena i prosleđivanje rezultata Šefu merenja vremena. 
· Nezavisno merenje vremena mora biti vođeno za slučaj da zvanično merenje zakaže.

9. Šef merenja vremena

· Odgovoran je za merenje rezultata prema IRF sistemu merenja i za objavljivanje istih u najkraćem mogućem vremenskom roku po završetku takmičenja.

10.Planer trke

· Odgovoran je za izgled dela staze na kojoj se odigrava slalom. U osnovi, on je direktor trke i potpomognut je Selektorom zemlje u kojoj se trka odigrava.

· Odgovoran je za pravilan raspored kapija i osigurava da se staza održava u prvobitnom stanju tokom slaloma. Može prekinuti slalom u toku ako je kapija promenila položaj iz bilo kog razloga.

Napomena: Zvanična lica navedena u tačkama 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 10 moraju biti IRF licencirane sudije.
L. Protest

1. U disciplinama time trial, sprint i spust protesti moraju biti podnešeni od strane kapitena tima Ciljnom sudiji u roku od 5 minuta po završetku spusta ili trke. U disciplini slalom, protesti moraju biti podnešeni od strane kapitena tima članu sudijskog žirija u roku od 15 minuta od postavljanja nezvaničnih rezultata.
2. Protestna naknada iznosi 100,00 EUR ili USD i daje se zajedno sa pismenim protestom kao depozit. Bez novca nema protesta!

3. Video/TV dokaz je zakonito sredstvo.

4. Ako je protest validan, novac će biti vraćen.

M. Sudije 

a) Kategorije sudija

1. Sudije se dele u sledeće kategorije: Asistent sudija, Sudija, Glavni sudija i Načelnik.

2. Sertifikati Asistenata sudija i Sudija prestaju da važe posle 2 godine, ukoliko ne postoji dokaz da su radili na minimum 2 takmičenja za pomenuto vreme.
3. Asistenti sudija ne mogu da sude takmičenja A i B nivoa; sekcije A, B, E i F sekcije ovog pravilnika moraju znati do detalja. Mogu suditi slalom obezbeđujući da svaku kapiju obezbeđuje više od jednog lica. Takođe, podređen je Glavnom sudiji ili Načelniku.

4. Sudija mora suditi minimum na 2 takmičenja u zadnje 2 godine. Sudija može biti unapred postavljen ako položi ispite a nema sudijskog iskustva.

5. Sudija mora temeljno znati sekcije D, E, F, G ovog pravilnika i opšte poznavanje ostalih pravila.

6. Sudija koji ima želju da unapredi stepen zvanja u Glavnog sudiju mora aplicirati direktno IRF S & C Committee.  Oni će biti ocenjeni na osnovu prethodnog suđenja na takmičenjima, na osnovu pomaganja suđenju na konkretnim takmičenjima i na osnovu poznavanja pravila.

7. Glavni sudija može biti Glavni sudija (pojedinačnog) takmičenja na takmičenjima B, C i D nivoa ali ne i na takmičenjima A nivoa.

8. Načelnici su dodeljeni od strane IRF S & C Committee i izabrani su od strane drugog Načelnika. Kao deo procene, oni će biti pozvani da asistiraju ili čak da održe seminar sa drugim Načelnikom.
9. Dužnosti Načelnika uključuju članstvo i rad u S & C Committee, suđenje kao Glavni sudija na takmičenjima svih nivoa, a takođe i uključivanje u procenu budućih IRF sudija.
b) Ispiti za sudije

1. Obuka i ispitivanje za IRF sudije će biti organizovana od strane IRF S & C Committee. Svako ispitivanje IRF sudija mora ispuniti zahteve postavljene od strane ovog odbora.
2. Obuka sudija će biti održana u formi seminara.

3. Seminari moraju biti održani pre takmičenja A i B nivoa na istoj lokaciji, a prisustvo će biti obavezno za sertifikovane sudije koji žele da sude na konkretnom takmičenju, kako bi se upoznali sa najnovijim izmenama pravila.

4. Ispitivanje sudija o pravilima raftinga IRF će se sastojati iz teorijiskog dela i praktičnog dela.

5. Ispit može varirati u pogledu obimnosti zahtevanog znanja koje sudije moraju posedovati, prema kategoriji za čiji sertifikat polažu.

6. Obuka i ispitivanje sudija može biti regionalnog karaktera ako se obavlja od strane Načelnika.

N. Doping

1. Doping je striktno zabranjen prema preporukama IOC.

2. Doping testovi se uvek mogu održati i na treninzima i na takmičenjima.
3. Svaki održani doping test mora biti organizovan i nadgledan od strane federacije domaćina ili zvaničnih sportskih vlasti konkretne države.

4. Ako se pokaže da je takmičar pozitivan na doping testu, on mora biti diskvalifikovan.

5. Disciplinske mere će biti preduzete protiv osoba koje su na testu bile pozitivne, i to od strane IRF S & C Committee prema Statutu IRF bliže određenom u odeljku 4, član 39.

6. Tokom Olimpijskih Igara konačne sankcije će dati IOC.

7. U slučaju diskvalifikacije posle dodele nagrada, medalje će biti dodeljene sledećem niže rangiranom timu. Svi ostali timovi se pomeraju za jedno mesto napred.

O. Dodela nagrada i priznanja
1. Titule se dodeljuju za svaku disciplinu i za ukupne rerzultate.

2. Dodela nagrada za svaku disciplinu treba biti održana istog dana kad i trka, gde je to moguće.

3. Dodela nagrada za ukupne rezultate će biti održana zajedno sa dodelom nagrada za poslednju trku.

4. Dodela nagrada može biti organizovana u skladu sa zahtevima glavnog sponzora. Odluka o tome će biti doneta od strane S & C Committee.

5. Medalje za takmičenja A i B nivoa će biti obezbeđene od strane IRF i to zlatne, srebrne i bronzane za najbolje rangirana tri tima u svakoj kategoriji i klasi. Svi članovi tima moraju biti na postolju.
6. Na dodeli nagrada na takmičenjima A i B nivoa, nacionalna himna pobedničkog tima mora biti svirana posle dodele medalja svakom sportisti od strane člana S & C Committee, sponzora ili VIP ličnosti.
7. Svi članovi tima moraju nositi uniforme ili tima ili reprezentacije. U slučaju dodele medalja neposredno posle završetka trke, timovi mogu nositi opremu koju su nosili u čamcu. Vesla je dozvoljeno nositi na podijum.

P.Pozivna pisma, prijave i potvrde učešća
1. Prijava mora sadržati ime nacionalnog saveza, ime kluba ili tima (C nivo), ime i prezime svakog takmičara, ime kapitena, IRF sudije, ostalog osobljai mora sadržati sve informacije zahtevane u pozivnom pismu.
2. Na C nivou takmičenja sve prijave se čuvaju u tajnosti organizatora takmičenja.

3. Prijave mogu biti u formi običnog pisma, fax-a ili poželjno u vidu e-maila, podnetog pre krajnjeg roka.

4. Krajnji rok za takmičenja A i B nivoa treba biti jedan mesec pre prvog dana takmičenja. Krajnji rok za takmičenja C i D nivoa se određuje od strane organizatora takmičenja.

5. Organizacioni odbor mora izdati potvrdu svake prijave u roku od jedne nedelje od prijema pisma, fax-a ili e-maila.

6. Kotizacije za učešće na takmičenju moraju biti uplaćene ne kasnije od datuma određenog od strane organizatora. Kašnjenje u uplati znači isključenje tima, ukoliko se ne postigne specijalni pismeni dogovor sa organizatorima.
7. Obaveštenje o bilo kakvim promenama mora objavljeno tokom prvog sastanka kapitena.

8. Startna lista i sve ostale relevantne informacije moraju biti predate timovima ne kasnije od prvog sastanka kapitena.

IRF PRAVILA RAFTINGA napravljena 23. septembra 1998. godine – Costa Rica. U  kreiranju pravila učestvovali: Peter Micheler – prvi potpredsednik, Tony Hansen – finansijer, IRF administratori Sue Leill-Cock, Neil Baxter – Predsedavajući IRF S & C Committee; članovi odbora; Thomas Karas, gđa Vember.
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